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A BŰVÖS VÖLGY.
Mese.

— Folytatás. —

hxEciKNY Elemér gróf végtelenül el- 
Xí'™> szomorodott és könnyei sűrűn hul- 
A' lottak. Nem annyira magát saj­

nálta, mert hiszen ő már öregember volt. 
mint inkább jó leányát. kinek ekként 
ily elátkozott helyen kell töltenie egész 
életét! Hiába törte a fejét, nem tudott 
semmi módot kitalálni, miként szabadul­
hatnának ki.

Bánatosan teltek napjaik s Ibolyka 
is napról napra szomorúbb, halványabb 
lett. Minden mulatsága abból állott, hogy 
az ablakból a vízben úszkáló halacskák­
nak morzsát szórogatott, Mert az volt 
a legcsodálatosabb ezen a palotán, hogy 
épen mint fent a földön a levegő, úgy itt 

. a víz vette köröl az épületet. Az ablakok 
sűrít, erős rostélylyal voltak elreteszelve, 
de a vizbe ki lehetett nyúlni s a viz nem 
folyt be a fényes termekbe. Ibolyka tehát 
órákig ott álldogált és nézegette, mint 
úszkálnak a halak, boldogan, szabadon 
s mint kapkodják a nekik szórt morzsát. 
Így legalább élő lényeket látott, ha nem 
beszélhetett is velők.

Így éltek ott a senkitől sem ismert 
titkos börtönben s napról napra jobban 
elszomorodtak, elcsüggedtek. Borzasztó 
sorsukról pedig odakint, az emberek közt, 
senkinek sem volt még csak sejtelme sem. 
Mindenki azt hitte, hogy az igazi Elemér 
gróf él most is ott a kastélyban, de gonosz­
sága. durvasága miatt kerülték és többé 
nem törődtek vele. Utoljára senki sem 
gondolt többé sem Elemér grófra, sem a 
kedves Ibolykára.

De igen. valaki mégis gondolt reá- 
jok, vagy legalább Ibolykára. Ez a valaki 
pedig Janika volt, O is azt hitte ugyan, 
hogy aki őt a kastélynál félholtra verte, 
az az igazi Elemér gróf volt s nem birta 

! semhiikép kitalálni, mért bántotta őt az 
j Ibolyka atyja, ki eddig mindenkor oly szí­

vesen látta.
Nem ment többé a kastély közelébe, 

de Ibolykát nem tudta elfelejteni. Hová 
j lett ? Mi történt vele ? azon töprenkedett 
I folytonosan. Olyanformát gondolt, hogy 

valami gonosz szellem bujt bele az öreg 
grófba s ez maga rejtette el valahová a 
kis leánykát. Igen ám, de hová ?

Elbusulva, szomorkodva járt-kelt Ja­
nika a kertben, a mezőkön összekutatott 
minden zugot, persze hiába. Titkos kis 
barátaival, a virágok tündérkéivel sem 
volt kedve többé játszani, pillangók, méhi- 
kék hiába röpködték körül, nem szólította 
meg őket.

Egy napon, amint a kertben a puha 
pázsiton feküdt, egy méhike vígan döngi- 
csélve röpkédéit körülte.

— Oh. hagyj el, szólt Janika kedvte- 
lenül, nincs többé örömem semmiben, nem 
mulathatok veletek.

— Ah, és ugyan miért? Mi bajod? 
kéixlé a méhike.

— Hiába mondanám el. úgy sem se­
gíthetsz rajta.

— Hátha mégis ? Csak mondd el!
Janika elmondta, hogy kedves kis 

játszótársa, Ibolyka, eltűnt s azt sem 
tudja hol keresse, pedig bizonyosan valami 
nagyon rósz helyen van s ki tudja, milyen 
szerencsétlen.
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Hm. hm. persze, ez már baj ! | börtönben egészen lemondtak a szabadú­
szóit a. méliike. De hát nem kell mindjárt lás minden reményéről és nagy szomoru- 
elcsüggedni. Ami tőlem kitelik, megte- Ságban, csüggedten éltek, örökös egyfor- 
szem s jó volna, ha többi barátainkat is meg- maságban. A vén bűvészt nem látták 
kérnéd, hogy nézzenek szét, mikor szerte többé, még csak nem is könyöröghettek, 
járnak, Tudod,misok olyanhelyre jutunk hogy kegyelmezzen meg nekik, 
be, a hová te közel sem férhetsz. Elemér gróf fájdalmasan elmerengve

Igazad vau kedves méhikem, ez jó ült órákig egy helyben s már a kis Ibolyka 
gondolat volt. vigasztaló szavaira sem hallgatott. A sze-

Nemsokára egész kis társaság volt gény kis leányka könnyezve hajtá fejecs- 
e»3 htt Janika körül mindenféle állat- kéjét atyja ölébe s együtt sírtak szomorú 
kából. Voltak ott madarak, melyek ma- sorsukon. Xélia-néha odaállt Ibolyka az 
gasan és messze tudnak röpülni, apró ablakhoz és etette halacskáit s legalább e 
lovaikák , melyek mélyen a föld alatt kis mulatság alatt elfeledte kissé szomorú 
szoktak kotorászni, pillangók, méhecskék s helyzetét,
mindezeknek elpanaszolta Janika az ő hu- A halacskák közt igen sokszor látott
bánatát, kérve őket, hogy ha valahol Iboly- egy igen fürge, vidám aranyos halacskát, 
kának nyomát találnák, vagy hírét hulla- Ez már pontosan tudta, mikor szokott 
nák, jelentsék neki. Ibolyka morzsát szórni és mindig meg-

Szívesen megtesszük; hiszen mi is jelent a lakomára. Egyszer, mikor a 
nagyon szerettük őt, felelék. morzsa már mind elfogyott s a halacskák

Janika tehát reménykedni kezdett s mind eltávoztak, a kis aranyhal ott ma­
várta a jó hirt. De reménye lassankint radt, fürkészőleg nézett Ibolykára s egy- 
megint fogyott, mert kis követei minden szerre csak a kis lány nagy csodálkozására 
este eljöttek ugyan hozzá, de Ibolykáról megszólalt:

sem tudott hírt mondani; a föld szi- — Mondd, de igazán mondd, nem te
nén és a föld alatt messze vidéken mindent vagy-e Ibolyka ?
összekutattak, de semmi nyomra nem ta- — En vagvok... én Ibolyka vagyok !
láltak. De azért csak biztatták Janikát. felelt a kis leány ámulva. Hát te ki vagy... 
hogy ne csüggedjen, majd ők még tovább mért kérdezed?
is kutatnak. — Én csak kis halacska vagyok, de

— Még hátra van valami, amit nem neked tán szolgálhatok. Odafönt egy kis 
pi óbaltuuk meg, szolt az okos mehike. Ma fiú nagyon busul, szomorú, mert messze 
mai későie jár az idő, haza kell mennem földön mindhiába keresi kis játszótársát, 
aludni; de holnap megkísértem s addig Ibolykát.
vissza sem térek, mig csak jó liirt nem — Oh ez Janika, a kedves jó Janika!
hozok. Tudtam én, hogy ő nem feledkezik meg

Mialatt Janika búslakodva töltötte rólam. Oh kedves kis halacska, siess hozzá 
apjait, szegény Ibolyka és atyja a titkos vissza és mondd neki. hogy atyámmal

V
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együtt itt tart fogva gonosz ellenségünk, 
a vén bűvész . . . Szabadítson ki Janika. 
mert ha még sokáig itt maradunk, meg­
halunk !

— Jól van. megviszem a hirt. Hol­
nap ismét itt leszek s megmondom az ő 
izenetét. De jól vi­
gyázz. el ne áruld, 
hogy velem beszél­
tél. mert a vén bű­
vész mindenütt le­
selkedik. Isten ve­
led!

A halacska gyor­
san elúszott .Iboly­
ka pedig majdnem 
tánczolniszeretett 
volna jó kedvében, 
mert már azt hitte, 
hogy minden baj­
nak vége lesz. De 
aztán eszébe ju­
tott az aranyhal 
intése, s csak hal­
kan. óvatosan súg­
ta meg atyjának, 
mi történt.

— Most már ne 
búsuljunk, kedves 
apácska. Janika 
kiszabadit. Oh Ja­
nika derék, nemes 
szivü és bátor fin.

— Szegény gyer­
mekem. felelt az 
apa szomorún, ne reménykedjél, mert csak 
annál szomorúbb lesz a csalódás. Ha talán 
igaz is. hogy Janika hirt kap rólunk, mit 
tehet ő érettünk? Ú szegény gyönge gyer­

mek, nincs hatalma a gonosz varázsló 
fölött s nem szerezhet oly kincseket, me­
lyeken kiválthatna.

Ibolyka elbusult, de nem hagyott fel 
a reménynyel.

Odafönt azonban Janika napról- 
napra várta a mé-

aroa INAS. (Lásd a 803. lapon.)

Ilikét, aki őt biz­
tatta volt, hogy 
addig vissza nem 
tér, mig hirt nem 
hoz Ibolykáról. 
Több napig hiába 
várta, de egy este, 
amint ott búsult 
ismét a kertben, 
egyszerre odaröp­
pent melléje a 
méhecske s i ev 
szólt:

— Itt vagyok, 
hirt hozok!

— Igazán? 
Tudsz valamit 
Ibolykáról ? kiáltá 
Janika.

— Tudok. A 
föld alatt, a leve­
gőben hiába ku­
tattuk, tehát vilá­
gos volt. hogy a 
vízben kell keres­
nünk. Oda én ma­
gam nem mehet­
tem ugyan, de 

megkértem a halakat, hogy kutassák 
fel. Es egy jó kis aranyhal rá is talált. 
Azt izeni Ibolyka, hogy a gonosz vén 
varázsló tartja őt és apját fogva. Szaba-
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ditsd ki őket, ha nem akarod, hogy meg­
haljanak.

Janika meghökkenve hallgatta ezt.
- Kedves méhikém, nem tévedtél ? 

Azt mondtad, hogy Ibolyka és atyja együtt 
vannak fogva ?

— ügy van.
— De hiszen az nem lehet, az öreg 

grófot én magam is láttam azóta. Félek, 
hogy valami ármány van az izenetben. 
rósz nyomra akarnak vezetni.

— Ne félj semmitől, az én kis arany­
hal barátom nem csal meg, s az öreg gróf 
bizonyosan ott van; akit pedig te láttál, 
az kétségkívül valami ármányos varázslat 
volt. De ezt mindjárt megtudjuk. Átröpü­
lök a kastélyba s meglesem, ki és mi 
van ott.

Elröpült és kevés idő múltával a 
a méhike mar ismét visszatért.

— Úgy van, amint mondtam. A kas­
télyban a vén bűvész czinkosai tanyáznak. 
Épen akkor értem oda, mikor egymással 
veszekedtek s egymást igazi nevükön szó­
lították ; a gonosz Márton vette föl a gróf 
alakját s András az ő pajtása,

(Folytatása következik.)

MOHAMMEDÁN PRÉD1 KÁTOl 1.
^ ->.> (Képpel a 2‘JU - 2U7. lapokon.)

■ tiÉsz Európában csak egy ország vau.
mely nem keresztény. Azt hiszem, 

mindjárt ki is találjátok, melyik az, mert 
a mi szép magyar hazánk szomszédságában 
van: Törökország.

Eégente, kétszáz esztendővel ezelőtt 
nemcsak szomszédunk volt a török, hanem 
épenséggel itt bent volt a mi hazánkban, 
melynek egy részét meghódította, úgy 
hogy a szép budai várban, a hol most a mi 
szeretett magyar királyunkat látjuk, haj­

dan török basa lakott és parancsolt. Mert 
akkor a török még sokkal hatalmasabb 
volt, de aztán lassanként gyöngült s két­
száz évvel ezelőtt ki kellett takarodnia 
Budáról és Magyarországból. Akkor ellen­
ségünk volt, de most már jó barátok 
vagyunk.

A török nemzet nem a keresztény 
vallást követi, hanem a mohammedánt. 
vagyis azt, melyet Krisztus után hatszáz 
esztendővel Ázsiában egy Mohammed 
nevű tértin alapított. Mohammedet Isten 
prófétájának hiszik s a vallást, melyet ő ala­
pított. at örökön kívül még számos nemzet 
követi Ázsiában és Afrikában. A perzsák, 
arabok, turkománok, afgánok és még más 
népek mind mohammedánok s az ő szent- 
irásuka Korán, melyet híven követnek.

A mohammedánoknak sokfelé vannak 
gyönyörű templomaik s az ily templomot 
már messziről meg lehet ismerni a mel­
lette levő karcsú toronyról, melyet mina­
retnek neveznek. Ők ugyanis harangot 
nem használnak, hanem e toronyról inti 
az erre hivatott templomszolga, a »müez- 
zim«, imára a hívőket. A templomok neve 
»mecset«.

Papjaik, az »ulemák«, igen szigorú 
emberek s szavukra a nép áhítattal hall­
gat, mert az ulema ismeri legjobban a 
Koránt, vagyis Isten parancsait, amint az 
ő hitök szerint Mohammed próféta föl­
jegyezte azokat. Az ulemák pedig nem­
csak a templomban prédikálnak, hanem 
ha kell. kiáltanak az országúira is. Kivált 
ha, háború van. akkor az ulemák buzdít­
ják legfőkép harczra a vitézeket. Oda álla­
nak. a hol legtöbb ember jár s lelkesítik 
a bátor férfiakat, kik gyalog, lóháton gyü­
lekeznek körébe s figyelmesen hallgatják.

És az ulema nem is beszél hiába, 
mert hallgatói aztán fölkerekednek és 
mennek a csatába, meggyőződve, hogy aki 
vitézül harczolva elesik, annak lelkét Mo­
hammed próféta egyenesen a menny­
országba vezeti.
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1 ERENCZ és Sándor testvérek voltak. 
Korra nézvé nem messze álltak 
egymástól, de annál inkább külön­

böztek tulajdonságaikban. Ferencz, ha 
valami roszat tett, azt szüleinek azonnal 
bevallotta és "ha valaki kérdezte szavai 
vagy tettei felől, mindig a legőszintébben 
monda meg az igazat; természetes, hogy 
igy aztán mindenki hitt is neki. Sándor 
ellenben, ha csak lehetett, hazudott, és 
épen azért senki sem hitt szavaiban. Ha 
valami roszat követett el, soha sem ment 
atyjához vagy anyjához megmondani, 
hogy ő tette; sőt még ha valamely csíny 
rábizonyult is és kérdezték, ő követte-é el. 
mindig ártatlannak mondotta magát.

Sándor e hazugságokat legtöbbnyire 
félelemből mondotta, mert azt hitte, hogy 
atyja rögtön megbünteti, mihelyt bevallja, 
hogy valami roszat követett el. Félénk 
volt és nem tudta elviselni a legkisebb 
büntetést sem.

Ferencz ellenben, ha már hibázott, . 
szépén el is tűrte a csekély büntetéseket ! 
melyekkel atyjuk apró hibáikat fenyítni 
szokta. Es mert őszinte volt, természete- ! 
sen mindig még kisebb büntetés érte 
mint Sándort, kinek ravaszkodása, liazu- í 
dozása nagyon elszomorította a jó szü- j 
löket.

Egy este a két fiú a szobában ját- 
szott. Anyjuk a szomszéd szobában dolgo-

* Ezt a csinos történetkét kis olvasótársa­
tok, gr. Szapáry Lörincz angolból fordította le a

Számára s neki ». nektek is örömet 
akarok szerezni azzal, hogy közlöm a kis munkát.

í\ b.

zott, atyjuk pedig künn volt a földeken 
dolgozni; igy tehát velük nem volt senki 
a szobában; de ott volt a kis Hüke. ké­
nyelmesen pihenve a tűzhely mellett. 
Hüke pedig egy szép vidám kis kutyácska." 
a fiuk kedvencze volt,

Aézd, szólt Sándor Ferenczhez 
ott íekszik Hüke a tűzhely mellett; éb­
resszük fel, játsszunk vele.

I ~ fagyon jó lesz, tegyük meg! feleié 
Ferencz és szaladtak mindketten a tüz- 

I ^é, Kükét fülébreszteni. A tűzhelyen 
egy bögre tej állott, de a fiúk nem vették 
eszre s javában folyt pajkos játékuk, 
midőn hirtelen vége szakadt jókedvüknek, 
mert a bögrét véletlenül fellökték; a 
bögre eltörött s a tej kiömlött a tűzhelyen 
és lefolyt a padlóra.

A mint ezt meglátták, megijedtek és 
nem tudták, mit csináljanak. Egy ideig 
szótlanul nézték az eltört bögrét °és a ki­
folyt tejet. Sándor szólalt meg először:

Most nem kapunk tejet vacso-

— Nem kapunk ?
— Es miért nem ? kérdé Ferencz, — 

hát nincs több tej a háznál ?
Tej van! de nem emlékszel-e, mit 

mondott anyánk, mikor múlt hétfőn ki­
döntöttük a tejet? Azt mondta, hogy
nagyon vigyázatlanok vagyunk és légi
zelebb, ha újra effélét követünk el. nem 
kapunk vacsorát. Pedig amit egyszer ki­
mondott, jól tudhatod, meg is tartja, s 
készén lehetünk arra, hogy ma vacsora 
ncikül fekszünk le.

Már hiába, feleié Ferencz, a tej 
oda van, a bajt jóvá nem tehetjük többé, 
de máskor jobban fogunk vigyázni. Kft-
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lönben a kár nem valami nagy; jer, sza­
ladjunk és mondjuk meg anyánknak! 
Tudod, mindig azt kívánja, hogy mondjuk 
meg mindjárt, ha valamit eltörtünk. Ezzel 
Ferencz. megfogván testvére kezét, magá­
val kezdte vonni.

' Fo persze, majd épen most me­
gyek. monda durczásan Sándor. Mit sietsz 
oly nagyon. Nem várhatsz egy pillanatig?

Ferencz várt, azután megszólalt:
— No menjünk, Sándor.
— Várj még egy kis ideig.
í éri tehát várt tovább, de minél 

tovább várt, annál kevésbbé akart Sándor 
menni és anyjának megmondani az igazat; 
végre pedig elrántotta kezét és igy szólt:

— Én bizony nem megyek! Ha olyan 
nagyon akarsz menni, mehetsz egyedül is.

■ Oh, mondái Ferencz, én nem is 
félek egyedül menni; de meg akartalak 
azonban várni, mivel gondoltam, hogy te is 
szívesen megvallod az igazat.

— Meg hát, ha kérdeznek; de most 
nem megyek. És ugyan te is miért sietsz ? 
Nem várhatsz itt ? Anyánk majd bejön- és 
meglátja, hogy a tej ki van öntve.

Ferencz nem szólt többet, hanem 
mert Sándor semmikép sem akart vele 
menni, egyedül indult meg.

Benyitott a szomszéd szobába, azt 
vélve, hogy anyja ott dolgozik; de nem 
vo(lt ott, Feri nyugtalan lett; szerette 
volna már minél előbb elmondani a tör­
ténteket. Gondolkodott kissé, kiment a 
szobából és azt hívén, hogy anyja talán a 
kertben van, oda indult utána.

Mig Feri anyját kereste, Sándor 
egyedül volt a szobában, folytonosan azon 
gondolkozva, miféle kifogást találhatna

ki. Haragudott, hogy Feri már elment a 
dolgot elmondani; igy a legjobb kifogás 
is hasztalan.

J A I

— Ha mindketten tagadtuk volna, 
igy gondolkodók, ha bizonyíthattuk volna, 
hogy nem mi döndöttük le a fazekat; 
akkor anyánk elhitte volna, De ha Feri 
elmondja a bajt úgy, a mint valóban meg­
esett, biztos a büntetés.

Épen amint ezeket magáiban mon­
dogató, hallotta, hogy annyja jön a lépcsőn 
lefelé. Nagyon megörült s mindjárt kész 
volt a terve:

— Anyánk nem volt a kertben; Feri 
nem találkozhatott vele, nem mondhatta 
el neki, mi történt; most én azt mondha­
tom, a mi nekem tetszik.

El is határozta, hogy hazugságot fog 
mondani.

Az anya csakugyan még semmit sem 
tudott és szemeibe tűnvén az eltört fazék 
és a padlón szétfolyt tej, egy pillanatra 
megállt és szelíden kérdé:

— Micsoda dolog ez ? Ki tette ezt 
j Sándor ?

— Én nem tudom, feleié Sándor.
— Nem tudod ? folytató szelíden az 

anya, de rögtön szigorúbb hangon hoz­
zátéve : Mondd meg az igazat, akkor 
nem logok rád haragudni, legfeljebb nem 
kapsz tejet vacsorára, és ami a fazekat 
illeti, inkább szeretném, ha mind eltörnéd 
fazekaimat, mint hogy hazugságot mondj. 
Ne hazudjál! Még egyszer kérdezlek, te 
törted el a fazekat ?

— Nem, anyám, én nem törtem cl, | 
feleié Sándor határozottan.

(Folytatása a 298. lapou.)
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(Folytatás a 295. laphoz.)

- - Hol van Ferencz? talán ő törte el ?
— IN em. anyám, ő sem törte el. felelt

Sándor: mert reményiette, hogy ha Fe- 
rencz bejön, rá fogja őt beszélhetni, hogy 
ugyanazt mondja.

- Hogy tudod, hogy Ferencz nem
tette ?

— Mert... mert... mert én az egész 
idő alatt a szobában voltam és nem lát­
tam. hogy eltörte volna.

— De liát ki döntötte le a fazekat? 
Ha itt a szobában voltál, kellett látnod.

Sándor, egyik hazugságból a másikba 
esve. monda:

— Azt hiszem, a kutya tette.
— Láttad ?
— Láttam, monda a rósz fiú.
— Hűké 1 Hűké! fiivá az anya a kis 

ebet. Es Hűké felugorván a tűzhely mel­
lől ahol feküdt és lábait száritgatá. asz- 
szonyához simult, ki a kiömlött tej felé 
mutatott és szigorú szavakkal akará mint- 
egy meggyőzni a kutyácskát, hogy roszat 
követett el. Azután Sándorhoz fordulva 
monda:

— Hozz vesszőt a kertből; Hűkét 
meg kell verni, mert bizonyosan yiákoz- 
kodni akart, erről le kell szoktatni.

örömmel ugrott ki Sándor a szobá­
ból,. hogy vesszőt hozzon, remélvén, hogy 
most már egészen jól áll a dolga.

A kertben találta Ferenczet,
Iparkodott őt rögtön rábeszélni, hogy 

ugyanazt mondja anyjának, mit ő. és kérte, 
hallgatná el az igazat.

A em, én nem mondok hazugsá­
got. telelt határozottan Ferencz. És még

Hűkét akarják megverni ? Hiszen a sze­
gény kis kutya ártatlan; nem szabad 
megverni'

Ezután mindketten szaladtak a ház 
felé. Sándor előbb érkezett és bezárta 
maga után a folyosó ajtaját, hogy7 Fe­
rencz be ne mehessen; a vesszőt pedig 
bevitte anyjának.

Szegény Hűké visszahúzódott a szoba 
egyik szögletébe, mintha sejtette volna a 
veszedelmet; — de nem tudott szólani, 
hogy földerítse az igazat. Épen az első 
ütésre emelé karját az anya/midőn Ferencz 
hangja hallatszott az udvarból.

— Megállj, megállj, édes anyám! 
kiáltá, a mily hangosan csak bírta. Nem 
Hűké döntötte le a tejet! Ereszsz be! 
Sándor és én dobtuk le; de kérlek, ne 
verd meg Sándort, mert én is hibás 
vagyok!

— Ereszsz be, ereszsz be! kiáltá 
egy másik hang is; miért van az ajtó be­
zárva ?

Sándor megismerte atyja hangját s 
megijedt, mert jól tudta, hogy atyja min­
dig megbüntette, ha rajta kapta a hazug­
ságon.

E hangok megmenték Hűkét. Az 
anya kiment és felnyitá az ajtót.

Mi történt ? kérdé boszusan a 
belépő atya.

Az anya elbeszélte s ekkor az apa 
igy szólt:

Hol a vessző, melylyel meg 
akartad verni Hűkét ?

Sándor, ki atyja arczárói előre látta, 
hogy őt akarja megbüntetni, térdre borult 
és bocsánatért esdeklett.
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- Bocsáss meg, csak még ez egy­
szer bocsáss meg, kedves atyám! Nem 
fogok soha többé hazudni.

_ De az atya nem kegyelmezett, hanem 
galléron fogván Sándort igy szólt:

Büntetést érdemelsz és meg is 
kapod; reményiem, azután majd nem fo<*sz 
hazudni.

, r»y Sándor bizony megkapta a bün- 
! |etést> neki jutott, amit ő ravaszul az 
I úitatlan Hűké kutyácskának szánt. Jaj- 
! jutott is keservesen, mígnem atyja e 
j komoly- szavakkal bocsátotta el:
I —-Hazugságodért kétszeresen bünhő-
I dől. á érést kaptál és vacsora nélkül fek-
! szel le- Remélem, nem fogsz ez estéről 
j megfeledkezni.

Azután Ferenczet hivá magához a 
! szigorú, de igazságos atya és igv szólt:

— Ölelj meg fiam; ma te sem kapsz 
I bejnél egyebet vacsorára, de az nem baj :
! megmondtad az igazat és nem kapsz más 

büntetést, mint amit anyád múltkor előre 
mondott. Sőt neked adom Hűkét: legyen 
a tied. Te fogsz neki enni adni, rá vigyázni, 
te viselj rá mindenben gondot. Legyen 
Hiike a te jutalmad, mivel megmentetted.

Ezek után nyájasan oda hivta Hűkét,
Hüke elő is jött, az apa szelíden 

megsimogatá és látván kissé megviselt 
nyaklánczát, igy szólt:

Feri fiam! Holnap a városba me­
gy ek és veszek uj nyakkötőt Hükédnek.
A mai naptól fogva pedig akarom, hogy' 
Hüke »Fercsi« nevet kapjon.

Végül nejéhez fordulva igy szólt:
Ha kérdezné valamelyik szomszé­

dunk gyermeke, miért hívjuk Hűkét most

299

1 ercsinek, beszéld el a történteket, hadd 
lassan különbséget az őszinte és hazug 
fin között 1

An f/a és fßyenneh'e.

b-J. /

Elmondanak edes szöveti, 
Egymást hogyan szeretik •
De hát nem férnek hozzája — 
A cső k túl ne m teheti k.

A CSEREBOGÁR.
Természetrajzi csevegés. ■

(Képpel a 301. lapon.)

'ikok én még iskolás diák vol­
tam — bizony már jó régecskén 
volt az! — tavaszkor legkedve­

sebb mulatságaink egyike volt a csere­
bogár-vadászat. Ha pajtásaimmal a kert­
ben vagy a mezőn jártunk, mindig vittünk 
a zsebünkben egy kis katulyát, meg egy 
tuczat gombostűt s jaj volt a cserebogár­
nak, mely kezünkbe került.

Akkor persze még nem gondoltunk 
arra, hogy ez a mi mulatságunk igen csu- 
nya, kegyetlen mulatság, mert semmiféle 
élő lényt, a legkisebb rovart sem szabad
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gyötörni, még akkor sem. ha az a rovar 
kártékony, mert akkor gyorsan és egy­
szerre meg kell ölni. Mi azonban nem 
gondoltunk arra, váljon a cserebogár kár­
tékony-e vagy sem, mi szerettük mint 
játékszert és csodálkoztunk, hogy szüléink 
épenséggel nem voltak olyan »jó barátai« a 
mi cserebogarunknak. Pedig milyen szép, 
fényes jószágok voltak! Igen jól meg tud­
tuk különböztetni a különféle fajtákat, 
ámbár csak igen-igen csekély különbség 
van az egyes példányok szárnypajzsának 
és mell vér tjének színe és fénye közt. A 
melyiknek legnagyobb és legfényesebb 
mellvértje volt, azt királynak neveztük s 
az ilyenért aztán odaadtuk ozsonnánk felét, 
csakhogy gyönyörködhessünk benne. Gom­
bostűre szúrva, vagy csak a katulyába 
zárva tartogattuk a szerencsétlen csere­
bogarakat, néha pedig pajkos csínyeket is 
követtünk el, otthon a szobában szabadon 
bocsátva egyszerre egész raj cserebogarat, 
Zugva-bugva röpkedtek ide-oda, nagyot 
koppanva a falon s ijesztgetve kis test­
véreinket, Egyszer az iskolában is elkö­
vettük ezt a csínyt s jó ideig tartott, mig 
a szárnyas vendégek kitaláltak az ablakon, 
ami nagy mulatságunkra szolgált, mert 
ezalatt a leczkét nem lehetett folytatni; 
de már ami ezután következett, az nem ! 
volt mulatságos, mert a tauitó, nem tud- I 
ván a bűnöst fölfedezni, az egész osztályt 
becsukta ebéd idejére s mikor éhes gyo- \ 
mórral az otthoni jó ébédre gondoltunk, 
elment a kedvünk az efféle tréfáktól. Nem 
is tettük többé.

Azt hiszem, most is sok pajkos fiú 
togdos cserebogarat és játszik vele s a 
legtöbb gyermek jobban ismeri, mint

akármely más rovart, ami persze termé­
szetes, mert cserebogár rendesen nagyon 
sok van. aztán jókora nagyságú is, meg 
lehet fogni bátran, nem csíp, nem is 
harap. De ha a gyermekek szeretik, annál 
inkább baragusznak rá a gazdák, mert a 

I cserebogár nagyon kártékony rovar s 
j bizonyos esztendőkben nagy pusztításokat 
: okoz a kertekben, a gyümölcsfákon.

A cserebogár a milyen kártékony.
I másrészt épen olyan érdekes rovar és 

sokban különbözik a többi rovartól. Mig 
más rovarok rendesen csak egy nyá­
ron át élnek, a cserebogárnak négy esz­
tendőre van szüksége, hogy mint vidám 
röpkedő bogár zugva-bugva megjelen­
hessen.

Rendesen april hó végén kezd a 
cserebogár előtűnedezni s négy-öt hétig, 
körülbelül május végéig, éli világát, falán­
kon rágva a fák lombjait. Mire a nyár 
torró napjai beállanak. a cserebogár 
mind elpusztul, — elhal. De mielőtt 
elhal, lerakja tojásait s erre csodála­
tos ösztönnel keresi ki az alkalmas he­
lyet, olyan helyet. a hol a tojásból 
kibúvó kicsike pondró mindjárt talál enui 
valót: puha növény gyökeret. E ezélból a 
cserebogár bámulatos türelemmel lyukat 
váj a tőidbe, néha féllábnyi mélységre; ezt 
a lyukat pedig a teste bátulsó részén levő 
tőrforma kemény farkával fúrja, sebesen 
forogva egy helyen köröskörül, mint 
mikor az orsót pörgetik. Mikor végre 
eljutott a növény gyökeréig, oda lerakja 
köles nagyságú tojásait és eltávozik 
meghalni.

Nehány hét múlva a tojásból kibúvik 
az álcza vagy pondró, mely hernyóforma

I
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lénynek károm pár lába, nagy feje, nagy 
szája és barnás kékes teste van. Eleinte 
nagyon picziny s nagy társaságban együtt 
ék mert elegendő éleséget talál a gyökéren. 
Lassanként azonban megnőnek s őszre 
már körülbelől egy küvelknyi hossznak ; 
ekkor elbúcsúznak egymástól és kiki a 
maga utján jár s keresi eles égét késő 
őszig, mikor a fagy beköszön.

A hideget nem szereti, ekkor tehát 
mélyen beássa magát a földbe s ott a telet 
aludva tölti. Mihelyt azonban a tavaszi 
meleg érezhető kezd lenni, a csereboga r- 
álcza is megmozdul és megkezdi élete 
második esztendejét. Ekkor már másfél 
küvelknyi bosszú s még ékesebb, mint az 
első esztendőben. A föld alatt össze-vissza, 
turkál, keresve a zsenge növény-gyökeret.

I LDÖZÜTT CSEREBOGÁR. (Lásd a 202. lapon.)

melyből táplálkozik ; ha valamely nö- földbe és a harmadik nyáron tovább folv- 
yény gyökerén sok ilyen veszedelmes ven- tatja földalatti életét, 
dég rágódik, a növény lassanként hervadni. A harmadik nyár végén az álcza
fonyadni kezd s végre egészen ki is vesz. vagy pondró elérte teljes nagyságát s 
a kertész pedig nem tudja mi a baja. így j ekkor megint a mélységbe búvik, hogy 
tehát már ekkor sok kárt okoz, még pedig készüljön az átalakulásra, mely által szár- 
annál többet, minél nagyobbra nő, mert ! nyas rovar, cserebogár lesz belőle. Nem 
étvágya is mindinkább fokozódik. A kö- ritkán egy ölnyi mélyre ássa le magát, itt 
vetkező őszkor ismét mélyen elrejtőzik a tojás alakú lyukat készít magának s moz-
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dulatlanul fekve marad körülbelől két 
hónapig. Ez idő alatt aztán teljesen át­
változik és senki sem ismerne rá a régi 
csuzsómászó csúf lényre. Eleinte formát­
lan báb válik belőle s egész testét raga­
csos kéreg veszi körül; e kéregben törté­
nik az átalakulás és a nyolczadik hé­
ten szárnyakkal, vékony lábakkal búvik 
ki a kéregből, — megszületett a csere­
bogár.

Ott lent a föld mélyében jó meleg 
van. de fönt a föld lelett ekkor még javá­
ban csikorog a tél, cserebogár barátunk 
tehát bölcsen ott marad kényelmes rejtő­
kében és heverészget még néhány hétig. 
Végre érezni kezdi a tavasz melegét és 
megmozdul: lassan-lassan furakodik töl­
teté s márczius végén már egészen a föld 
felszínéig jutott, úgy hogy csak épen ki 
kell bújnia a levegőre. De nagyon óvato­
san búvik elő, bevárja, mig igazán meleg 
illő jár, mert a hideget nem szenvedheti. 
-Mikor tehát a jó tavaszi meleg beköszön, 
akkora cserebogarak tömegesen kibújnak 
a tőidből s a kinek türelme van. megles­
heti, miként mozdul meg egy-egy helyen 
a föld, aztán lassacskán mint fúrakodik ki 
a cserebogár a levegőre.

Amint egészen kijutott, néhány per- 
czig pihen a nehéz munka után s kezdi 
szárnyait próbálgatni; aztán hirtelen föl­
emelkedik, a legközelebbi fára röpül és 
kezdi rágni a frissen fakadó levelet. És 
ezt folytatja több héten át, mig végre 
eléikezik halála ideje, lerakja tojásait és 
szuraz lomb közé bújva meghal. Négy évi 
életéből tehát mint cserebogár csak 
nehány hétig él; ez a legszebb kora, tehát 
legrövidebb ideig tart. Vannak vidékek,

: ahol a cserebogár kifejlődésére csak há­
rom esztendő szükséges.

Ha valamelyik esztendőben nagvou 
sok cserebogár volt, biztosan mondhatni, 
hogy négy év múlva megint nagyon sok ! 
lesz, mert a sok cserebogár természetesen i 
nagyon sok tojást rak le s ezekből oly 1 
módon, mint épen leírtam, negyedik évre 
fejlődik ki a cserebogár. Ezért figyelmes 
gazdaember pontosan tudja is, mikorra 
esik a »cserebogár-esztendő«. Ekkor aztán 
nagy a pusztulás a gyümölcsfákon; a 
cserebogarak egészen ellepik s lerágják a 
fa levelét, virágját, még a fiatal hajtáso­
kat is és megsemmisítik a gyümölcster­
mést. Es ezért a cserebogarat pusztí­
tani kell.

Az ember azonban nem győzné 
kipusztitani, oly tömérdek a cserebogár.
De vannak jo barátaink, kik ebben segíte­
nek s ezek : a madarak. A rovarevő mada- 
lak kérlelhetlenül üldözik a cserebogarat 
(Lásd a kepei a 301 lapon) s egy-egy kis 
madárka napjában tömérdeket elfog és 
jóízűen fölfal.

Ekként a madarak nagyon hasznos 
szolgalatot tesznek körteinkben. A csere­
bogarat tehát pusztítsuk, de a madarakat 
kíméljük, mert ők leghasznosabb szövet­
ségeseink.

1 9. Szám.
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Varga inas.
(Képpel a 2112. lapon.)

Szórejtvén tjei;.

' ATIGA-inas vagyok én, 
Vígan éldegél el; én. 

Szürke csizmát ragyogóra 
Gyorsan kikefélek én.

Varga-inas vagyok én,
1 ”igán fiityörészek én,
A vásott czipöre foltot 
Nagy ügyesen rakok én.

Varga-inas vagyok én,
1 tleget is kapok én,
Be néha egy piczulát is — 
Akkor vig tort csapok én.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KISLAP* XVIII. köt. 17-ík szá­
mában közölt feladvány megfejtése:

Jlg ,-áS\ ..

%

á #

♦

® 17 e s.e n fejtették meg: Molnár 
Margit, Stem Kikhárd, Bónay Misiké, Weisz Irma 
es Mór, Nagy Mariska. (Hiányos megfejtés igen 
sok érkezett s mind abban a hibában szenvedett, 
hogy a megfejtést magkisérh'ík nem ügyeltek 
egyik főfeltételre, hogy t.i.a négy résznek egészen 
egyforma alakúnak is kell lenni. F. b.)

T.
Llso szótagom: gaz, mert az;
A második is az, mert gaz.
Ila a kettőt egybevonod,
Rájuk ne leoltsd vagyonod !

II.
Mély aknában, sötétségben születtem. 
Hejh de hamar állt a balsors mellettem 
Iabörtönbe holtomiglan zárattam,
Aagy a haszon, mit azóta már adtam. 
Mint a gyertya én is rövidebb leszek, 
Mint a gyertya fényességet terjesztek.

G Y Á S Z.

Szülei, testvérei, rokonai s bará­
tai mély szomorúságára hunyt el a múlt 
hó 22-én

Zlinszky Ida

14 évvel, hosszas szenvedés után. <), 
bar hajadonsorban volt már, még mindig 

gyermeki örömmel olvasta a „ Kis 
Lap"-ot. Egy sóhajjal s egy néma imá­
val áldozzunk a jó leányka emlékének. 
Legyen könnyű neki a föld! p.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Hever István. Mind oly dolgokat közölsz, 
amelyek már régen jelentek meg a »Kis Lap*- 
ban. — Deutsch Artur és Zoltán. A meghí vás­
hoz nem kellett volna bátorság, mivel, mint több 
rendbeli üzeneteimből, melyeket a »K. /,.« sziu- 
müvecskéinek előadása alkalmával egyhez-más- 
lioz intéztem, megérthettétek , hogy igenis: a 
meghívást szívesen veszem s ha csak tehetem, 
meg is felelek neki, főleg ha nem a vidéken, 
hanem itt a fővárosban történik az előadás. De 
azért igy is köszönöm a megemlékezést s örven- 
dek a játék erkölcsi és anyagi eredményén. — 
Sz. A (Bdpsl.) Nem felel meg igényeinknek. — 
Mühlberg Rikárd (s nem Eickárd.) Óhajtásod 
nemsokára teljesül. A »hűvös sziget« befejeztével 
ismét egy szimnüvecske fog megjelenni, melynek 
czime: a »boszorkány-mester«. — W.Gy. (Bdpsl.) 
Be van sorozva s nemsokára meg is fog jelenni. — 
Fülöp Ida. Ketteje meg fog jelenni.

(Vége következik.)
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Felelő, szerkesztő : Forgó bácsi. Kiadó-hivatal: Budapest, barátok-tere 3-ik sz, Athenaemn-épület. 
Budapest, 1880. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai részv. társulat.

Megjeleli hetenként egyszer, 16 oldalon.


